Gjuhësi
DISA EMËRTIME TË ARMËVE TË KRAHUT DHE TË BREZIT DHE FAMILJARIZIMI GRADUAL I TYRE NË LEKSIKUN E SHQIPES
Arma dhe shpirti i papërkulur i shqiptarit ishte binom që bashkëjetoi ndër shekuj që në vazhdimësi ka shprehur një aspiratë të vetme – atë të luftës për liri.
Mirëpo, në mungesë të një organizimi të mirëfilltë shtetëror e që andej edhe në mungesë të ngritjes së një armate të rregullt sipas kërkesave të kohës, shqiptarët gjatë periudhave të caktuara historike, ishin të shtërnguar të rezistonin në forma nga më të ndryshmet, si: kryengritje të armatosura me shtrirje lokale, rezistencë në nivel të organizimit fisnor, luftë kaçakësh dhe në forma tjera.

Në të gjitha këto përpjekje ata do të përdornin kryesisht armët e krahut dhe të brezit, që në krijimtarinë tonë popullore dhe në të folme i hasim me emërtimet si: Martinë, Hutë, Kobure, Breshanë, Karajfile,... etj.
Meqë, një pjesë e mirë e këtyre armëve vinin nga vende tjera dhe nga prodhues të huaj, është e natyrshme që ato edhe të emërtohen nga vet prodhuesit. Me këso emërtimesh ato do të  përhapen në vende tjera  ndër to edhe në rajone të caktuara të shqipfolësve, ku jo rrallëherë do të pësonin edhe deformime gjatë shqiptimit.

Andaj do të ishte me interes të sqarojmë burimin e këtyre emërtimeve, shtrirjen e tyre në anë të caktuara të shqipfolësve si dhe familjarizimin gradual të tyre në leksikun e shqipes. 
Emërtimi KARAJFILE, për një pushkë të gjatë, që mbushej nga gryka dhe shkrehej me strall, nuk ka të bëjë fare me atë lloj luleje që ne e quajmë Karajfil apo Karanfil. Ky term i referohet konstruktorit të kësaj pushke, respektivisht  emrit të punëtorisë ku punoheshin këto pushkë. Fjala është për punëtorinë e njohur italiane “Carlo & figlio” (lexo Karlo e filio) që do të thotë “Karli me të birin”- emërtime këto që zakonisht u jepen firmave private në perëndim.

Kështu, Karlo e filio gjatë shqiptimit, gradualisht është shëndrruar në Karajfile.

E njëjta gjë ndodhë edhe me emërtimin MANXERRË. Emërtimi në fjalë përcakton pushkën e gjatë, me pesë fishekë të kalibrit 7,9 mm.

Konstruktorë të saj ishin Vilhelm dhe Paul MAUSER. Sipas tyre edhe u quajt Mauser (lexo: Mauzer) por që në krijimtarinë tonë popullore dhe në të folme, jo rrallë e dëgjojmë të shqiptohet si “manxerrë”

Pushka e gjatë e quajtur BRESHANË, është emëruar sipas qytetit italian Brescia (lexo: Bresha) ku edhe gjendeshin punëtoritë e njohura për punimin e armëve.

Breshanë-a, pra, është pushkë e punuar në Bresha, pushkë që origjinën e ka nga Bresha.

Në këngën e XXII-“Tringa” të Gjergj Fishtës lexojmë edhe këtë”




...edhe t’mirë po e kisht ba nana




   ardhun shtatit si “breshana”...

HUTË-A-AT, është emërtim për një lloj pushke të vjetër me një fishek që mbushej nga prapa dhe që më së shpeshti përmendet në një pjesë të këngëve kreshnike dhe në krijimtarinë gojore në përgjithësi.

Të kujtojmë thënien se “shqiptarin nuk e nxjerrë lokja prej barkut, por huta prej qarkut”.

E ngjashme me hutën është edhe MARTINA. Në “Këngën e Avdisë” dëgjojmë të thuhet ...”kur ma qitshe martinën krahut”...etj.

Të përmendim kalimthi se në qytetin e Prizrenit në shek. XIX, në mesin e 124 zejeve që ushtroheshin atëbotë, më të njohurat ndër to kanë qenë edhe zejet për punimin e armëve. Sipas kronistëve, veçanërisht kanë qenë të njohura pushkët e quajtura “martinë”
XHEVERDARE-JA, është gjithashtu një lloj pushke e vjetër që shkrehej me strall dhe që mbushej nga gryka. Quhej xheverdare (nga persishtja gewherdar apo turq. cevherdar që do të thotë gur i çmueshëm, diamant) ngase ishte e zbukuruar me gurë të çmueshëm dhe gravura të ndryshme me vlera të theksuara artistike.

KOBURE-JA, nga turqishtja, kubur, që do të thotë “Grykëhollë” Armë brezi, pistoletë e vjetër e me grykë paksa më të gjatë.

ALLTI-A, gjithashtu nga turqishtja: allti që do të thotë “gjashtë” (numëror). Revole me gjashtë fishekë. Shpesh dëgjojmë të thuhet “allti gjashtëshe” me ç’rast numërori  gjashtë përsëritet dy herë (pa nevojë) , në turqisht dhe shqip.

Emërtimet e sipërpërmendura dhe shtrirja e tyre në hapësirën gjithëshqiptare do të kushtëzohet në një  masë të madhe edhe nga momenti gjeografik.

Nuk është e thënë që ato emërtime të jenë gjuhësisht të stabilizuara gjithkund njësoj.

Emërtimet që përdoren p.sh. në krahinat e Shqipërisë veriore mund të jenë të ndryshme nga ato që hasen në Shqipërinë Juglindore, etj.

Megjithatë, edhe kjo laryshi emërtimesh, mund të konsiderohet si një pasuri e fondit leksikor të gjuhës shqipe.









(Urim Ukimeri)   

